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®PA3EOJIOTTYHA CUHOHIMIS AHIIIMCBKOI MOBHU

Y cmammi npoananizosano cunonimilo pazeonoeivnux 0OUHUYb AHSAIUCOKOL MOGU U ONUCAHO
CBOEPIOHOCMI BUOKPEMACHHS OOMIHAHMU Y PPA3EON0STUHOMY CUHOHIMINHOMY psidl. Yeazy 30cepeo-
JHCEHO HA PPA3e0N0TYHUX CUHOHIMAX, SIKI 30 30ePedNCceHHs MOMONCHOCHI NPEOMEMHO-TI02IUH020 3HA-
YeHHs1 GIOPI3HAIOMBCS CEMAHMUYHUMU BIOMIHKAMU 3HAYEHHS, HeadeK8amHicmio 00pasHoi 0CcHO8U
i Pi3HOI DYHKYIOHATLHO-CIMUTICIMUYHOI npuHanexcuicmio. OCHOSHUMU O3HAKAMU (DPaA3e0n02iuHOl
CUHOHIMIT 88AINCAIOMb CEMAHMUKO-CMUCTIO8Y CIINLHICIb YPA3e0N02THHUX OOUHUYD [ IXHIO HACMKOBY
630EMO3AMIHHICIb HA cueHipixamuenomy pieni. CUHOHIMIUHI BPaA3eonociuHi 0OUHUYT YIMEOPIOIOMD
CcuHoHIMIUHI psiou. Kooicern unen cunoHiMiuH020 psidy 8i0pI3HAEMbCSL 6YO0b-SIKUM KOMNOHEHMOM C8020
SHAYeHHs 8i0 IHUWUX YleHi8 psady | 30ieacmbCs 3 HUMU CIMOCOBHO THUI020 KOMNOHEHMA. 3a Hauumu
CROCMEPENCeHHAMU, CUHOHIMIUHT PAOU MOJICYMb OVIMU HeGeNUKUMY, KIIouamu 2—3 ¢hpazeonociunux
360pomiu, abo documb 00 €EMHUMU, 00 IXHLO2O CKIAOY ModNCymb exooumu 0o 20 i binvue (paszeo-
Jo2iuHUX 00uHuysb. Hanpuknao, cuHoHimiunuil psio i3 CRilbHOIN CeMAHMUYHOW MoOoellio ‘to move
along by foot”: to pad (to beat) the hoof, to ride Shank’s mare, to ride in the marrow-bone coach, to
ride the shoe leather express, to foot it, to leg it, to hoof it.

LlJobu 3’scysamu iHOUGIOYAAbHI 0COOAUBOCTNT CUHOHIMIB, OOYIILHO 3ICIMABUINMU KOJNCHUUL YleH
CUHOHIMIUHO2O PA0Y 3 HEUMPATLHUM CTIOBOM AO0 CLOBOCHONYYEHHIM, W0 BUPAIICAE HAU3A2ATbHIULEe
SHAYEHHs Ma He € MAPKOGAHUM AHI CeMaHmMu4Ho, aui cmunicmudno. Lle yenmpanvne, cmpudicrese
€060 aDO CLOBOCNONYYEHHS HAZUBAIOMb CUHOHIMIYHOIO OOMIHAHMOI. SHAUEHHS OOMIHAHMU NOKPU-
8A€ 3HAUEHHS KOJHCHO20 i3 CUHOHIMIB NesHO20 pAdy i 6x00ums y 1lo2o eusHadenusa. Dpazeonoziuna
00UHUYSL OOMIHAHMOI0 Oy6ac piOKo, NPUYOMY Juuie md, Wo € CMUAICMUYHO HeUmpaibHolo, 0e300-
PA3HOI0 Ma BUSHAUAILHOIO OIS 20108HO20 3HAYEHHS MAPKOBAHUX YJIeHI8 CUHOHIMIYHO20 pAoy. [{omi-
HAHMOI0 (Ppa3eonociuH020 CUHOHIMINHO2O POy MOodce Oymu Cmilike CI08OCNOLYUeH s Heppazeo-
noeiunoeo xapaxkmepy. Axwo y (paseonociunomy CUHOHIMIYHOMY DPAOT HEMONCTUBO GUOKDEMUMU
OOMIHAHNY, MO KOHCHUL YjleH PAJY NOPIBHIOEMbCA 3 IEKCUUHUM CUHOHIMOM, AKULL NOKPUBAE 3a2dIbHe
SHAUEHHS PPaA3eon02iuHOl OOUHUYL 8 CUHOHIMIYHOMY PAOL, abo i3 2PYNoIo Clis, Wo ONUCOB80 nepedd-
10Mb 302a1bHe 3HAYEHHS (PPA3EON0IYHO20 CUHOHIMA.

Knrouosi cnoea: ppaseonocivna oounuys, Gpazeono2ivna CUHOHIMIS, CUHOHIMIYHULL psiO,
OOMIHaHmMa, 3HAYEHHSL.

IMocranoBka mpodJjemu. Y mnpoieci (GyHKIIiO-
HyBaHHS (Dpazeonorigaux onuHUIE (naiai — @O) sk
0COOMMBOTO BHIy 3HAKiB MOBHOi CHCTEMH IiIOTh
JIBa TPOTHJICKHI YNHHUKH: TEHACHINS 0 CTa0LIb-
HOCTI Ta TeHJEHIis 10 BUA03MiHU. OIHIE 3 OCHO-
BHUX YMOB YTBOpEHHS i (DyHKIIOHYyBaHHS (pazeo-
JIOT13MIB € CTIHKICTh 3HaYeHHS 1 CTPYKTypH. be3 miei
03HAaKN (Qpa3eosori3MH HE MOXKYTHb CTaTH 3HaAKaMH
MOBHOI cucTeMH. CTIHKICTh CTPYKTYpPH 3yMOBITIO€
CTIHKICTh JIEKCHYHOTO 3HAUEHHS, 1 HABIAKH, CTIii-
KICTh JIGKCHYHOTO 3HAueHHS nependavdae CTIHKICTh
cTpyKTypH. [IpOTHIIeKHO AiF0UMiT YMHHUK MAa€e TCH-
JIEHITII0 70 ypI3HOMaHITHEHHS 3MIiCTy Ta (opmu
(dbpazeoori3MiB, BUPaKEHHSI TOTO X a00 MOAIOHOTO
MOHATTS B 1HIIK (opMi: BiI HE3HAUYHUX 3MiH O
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MoBHOI iX 3aMminm. Ll BHIO3MiHA BHSBISETHCS B
TaKOMy MOBHOMY SBHIII, IK CHHOHIMIisl.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0CHiKeHb i myOaikanii. Opa-
3€0JIOrYHA CHHOHIMISI BKE HEOJHOPa30BO Oyia mpen-
METOM CIIeIlialIbHUX JOCTIKeHb [2; 4; 6; 7; 8; 10; 13;
14; 15; 16]. [IpoTe HEmMae 3araTbHONPHHHSATOTO BU3HA-
YeHHs CHHOHIMA aHl JUIsg JIGKCUKM B3araji, aHi s
(bpazeosoriyHUX OMMHUITE 30KpeMa. 3BHYAWHO, pO3-
ODKHOCTI y BH3HAYEHHIX HEMHUHYYi, 00 3aJexarh BiJ
HAaMpsIMiB TEOPETUYHOTO JOCIIHKEHHSI CHHOHIMI, KO-
HOMY 3 SIKMX — IHTYITHUBHO-JIOTTYHOMY, (DYHKIIiOHAJIBHO-
JHTBICTHYHOMY 1 MaJIOBUBYEHOMY CTPYKTYpPHO-JIIHT-
BICTHYHOMY — TIPUTAMaHHI TICBHI TIPUHITATIH.

IlocTranoBka 3aBranHs. Mera cTarTi — BU3Ha-
YeHHs (pazeosoriyHOro CHHOHIMA i OMHC CBOEPI-
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HOCTI BHOKpPEMJICHHS JOMIHaHTH Yy (pazeosoriy-
HOMY CHHOHIMIYHOMY PsiJi.

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. Sk mokasye
aHaji3z TeopetndHoi giteparypu [1; 3; 4; 12; 14], B
OCHOBI O/IHMX BH3HA4Y€Hb CHHOHIMIB JIC)KHUTHh MTOBHA
TOTOXXHICTh 3HAY€Hb OKPEMHUX CTPYKTYpHUX eJe-
MeHTIB [12, ¢. 119], B OCHOBI X IHIIHUX — ITIJIKOBH-
TUW 30ir TOHATH CJIIB YU CTIMKUX CIIOBOCIIOJIYYEHb
[14, ¢. 5]. Bararo Bu3Ha4YeHb MICTITh BKa3iBKH
Ha TPEIMETHY CITIiBBIIHECEHICTh, BINTIHKHA 3Ha-
YeHb 1 JEKCUKO-CEMaHTUYHY BaJIEHTHICTh OJIMHUIIb
[4,c.99; 3, c. 195].

Pi3Hi momisnu mepemyciM € HacHiJIKOM BiACYT-
HOCTI 00’€KTMBHMX MOBHHX KpUTEpIiiB y BH3Ha-
YeHHI CHHOHIMIB. 30Kpema, acrekTu (paszeooriy-
HOI CHHOHIMII 1 3apa3 MOTpeOyrOTh IPYHTOBHOTO
BUBUYeHHs. HaBegemo onHe 3 BH3Ha4eHb (paszeo-
JIOTIYHHUX CUHOHIMIB: «Dpa3eosioriyHi CHHOHIMU —
e ONHOCTPYKTYpHI Ta pizHOCTpyKTypHi DO, siki
3a 30epeKeHHSI TOTOXKHOCTI MPEAMETHO-JOTTYHOTO
3HAUCHHS BIiJAPI3HIIOTHCS CEMAHTUYHUMH BiATIH-
KaM¥ 3HAYCHHS, HEaJeKBaTHICTIO 00pa3HOi OCHOBH 1
Pi3HOI0 (QYHKIIIOHATLHO-CTHIIICTUYHOI TPUHAIIEK-
HicTIO» [6, C. 4].

OCHOBHHMMH O3HaKamMH (pa3eoNoriyHoi CHHOHI-
Mii JIOCTIHUKHA BBaKalOTh CEMaHTHUKO-CMUCJIOBY
CITUTBHICTE (DPa3eoOTITHUX OJUHUIIG 1 IXHIO JacT-
KOBY B32€MO3aMiHHICTh Ha CUTHI(IKaTUBHOMY PiBHI
[2, c. 3]. CemaHTUKO-CMHUCIIOBA CHIUJIBHICTH (pa-
3€0JIOTI3MIB BU3HAYA€ThCS HASBHICTIO B iXHBOMY
3Ha4YeHHi TOTO CIJIBHOTO, POIOBOIO ACIEKTY, KU
00’enHye X y CEMaHTHKO-TEeMaTH4YHI pO3psaH i
3YMOBJIIOE MOXJIMBICTh YaCTKOBOI B3a€EMO3aMiHHU
BHCIIOBIIIOBaHb y TEBHUX KOHTEKCTaX. B3aemoza-
MIHHICTh ()Pa3e0JIOTi3MiB-CHHOHIMIB PO3YMi€ThCS
He sIK oTpeda, a IK MOXKIIUBICTb, CIEIialIbHUN CIIO-
ci0 BHSABICHHSI JOCTaTHOCTI CMHCIIOBOT 1H(OpMAIIii
B MIEBHOMY KOHTEKCTI, /1€ IEPEBiPsIETHCS HASIBHICTD
91 BIJICYTHICTh CHHOHIMIYHHX 3B’SI3KiB MIXK BiJITO-
BiTHUMH (Dpa3eoOTiYHIMH OHHHIISIMHU.

OpHi€ro 13 TpUYUH TOSBU B MOBI (pazeosoriv-
HUX OJIMHUIIL K BTOPUHHUX, HEIPSIMUX, OMTOCEPE]I-
KOBaHUX HalMEHyBaHb IMPEIAMETIB, SBHUII, MO,
CTaHIB, 03HAK TOIO HABKOJHUIITHBOI TIHCHOCTI, yXKe
MO3HAYCHNUX NEPBUHHUMHU HaiMEHYBaHHSIMHU, € PO3-
IIMPEHHS 1 TOTTHOIeHHS BiIOMOCTEH PO IEHOTATH.
HoBi BIiATIHKM TMOHSATTS IO3HAYAIOTHCS HOBUMU
MOBHUMHU 3HAKaMH, CepeJl SKUX IOMITHE Micle
HAJCKHUTh (Pa3eoIOTIUHUM OAMHMIISIM. Y MOBI
BUHHUKAIOTh ONM3BKI 3a 3HAYCHHSM HaiMEHYBaHHSI
TOTO CaMoro TpenMeTra, MOofii, O3HAKW YW CTaHy.
OTxe, TMpeIMeTHO-TIOHATIHA CIIBBIIHECEHICTh €
HaHOUIbII 00’ €KTUBHUM KPUTEPiEM BHOKPEMIICHHS

¢dpazeonoriunnx cuHOHIMIB. BoHouac Onm3bki 3a
3HAUCHHAM (PPa3eosoTi3MH MOXYTh BHPaKaTH Pi3-
HUW 00’€M TOHATTS, IO CHPHSIE WOTO MOBHINIOMY
BHPaXECHHIO.

OTxe, (ppa3eonoriuni CHHOHIMU — 11e Ppazeosio-
ri3MH, sIK1 TO3HAYAIOThL T€ CaM€ MOHSTTS, OJU3EKI 3a
CBOIM T'OJIOBHHUM 3HAYCHHSM, CIIBBIJIHOCHI 3 TI€IO
K YaCTHHOIO MOBH, alie SIKi BiAPi3HSIIOTHCS 00pa3-
HICTIO, CEMAaHTHYHHUMHM BIATIHKAMH, €MOIIHHO-
eKCIIPECUBHUM 3a0apBlieHHsSM a00 BiJIHECEHICTIO
JI0 PI3HUX MOBHHUX CTHIIIB, 200 000Ma OJHOYACHO.
CuHOHIMIUHI (hpa3eoiori3MU XapaKTepU3yOThCS HE
TUILKH CIUIBHICTIO HOMIHATHBHOI OCHOBH, a i KaTe-
ropialbHO-TPaMaTHIHOIO 1 PYHKITIOHATEHO-CHHTAK-
CHYHOIO OJHOTHUITHICTIO 8, c. 13].

CuHOHIMIUHI (pa3zeosoridyHi OOUHHII yTBOPIO-
I0Th CHHOHIMIUHI psan. @Dpazeo-cHHOHIMIYHUI
PSAIl MOXKHA PO3INISIIATH K BEPBEUKY CEMaHTHYHO
3B’si3aHnx @O. KokeH 4iieH CHHOHIMIYHOTO psiay
BiIPI3HAETHCS Oy/lb-IKMM KOMIIOHEHTOM CBOTO 3Ha-
YeHHS BiJ| IHIINUX YJIEHIB psiay 1 30iraeTbcs 3 HUMHU
CTOCOBHO 1HIIIOTO KOMIIOHEHTA. 32 HAIIMMHU CIIOCTe-
PEKEHHSIMHU, CHHOHIMIYHI PSAH MOXYTh OyTH HEeBe-
JUKUMH, BKIO4aTH 2-3 ¢pas3eonoriuHi 3BOPOTH,
a00 MOCUTH 00’ EMHUMH, 10 IXHBOTO CKJIaTy MOXKYTh
BxoauTH 10 20 i 6inbmie (pazeonorivHUX OUHUIIG.
Hampukian, CHHOHIMIYHMIA PsijT 31 CIIJTBHOIO CEMaH-
TUYHOIO MOJCIUTI0 “to move away secretly, without
notice”: to take French leave, to make oneself scarce,
to give smb. the slip [5, c. 406, 653, 915]; cuHOHI-
MIYHHH psi Ppa3eooTiTHUX OMWHHUITE 31 CITUTHBHOIO
CEMaHTHUYHOIO MOJIEIITIO “to move along by foot™: to
pad (to beat) the hoof, to ride Shank’s mare, to ride
in the marrow-bone coach, to ride the shoe leather
express, to foot it, to leg it, to hoof'it |5, c. 348].

[[Mo6u 3’sicyBatw iHAWBIAyadbHI OCOOIHBOCTI
CHHOHIMIB, JOLIJBbHO 3ICTAaBUTH KOXHHUH YJIeH
CHHOHIMIYHOTO Py 3 HEHTpaJbHHM CIOBOM abo
CJIOBOCIIOJIYYCHHSIM, 10 BUpaka€ Hal3aralbHiIle
3HAUEHHS Ta HE € aHI CEMaHTUYHO, aHl CTUIICTUYHO
MapkoBaHuM. lle IHeHTpajbHE, CTPUIKHEBE CJIOBO
a00 CIIOBOCTIONYYCHHS HA3WBAIOTh CHHOHIMIYHOIO
mominantoro [15, c¢. 23]. 3HaueHHS JOMIHAHTH
IMOKPUBAE 3HAUCHHS KOXXHOTO i3 CHHOHIMIB IT€B-
HOTO PsIIy 1 BXOJAUTH y HOro Bu3HaueHHs. OCKIIbKU
CHHOHIMIYHHH DS SIBISIE COOOIO OLTBII YAaCTKOBY
MIKPOCHUCTEMY B CEMaHTHYHOMY IT0JIi, TO TOMiHAHTa
CHHOHIMIYHOTO PSITy € BUJOBUM IMOHATTSM 0 AOMi-
HaHTU CEMaHTHUYHOTO ITOJIS 3aTaJIOM.

[Ilo crocyeTbcs (pa3ecoyOTiYHUX  OJUHUILb,
TO BOHHM € BHPa)aJIbHUMH 3aC00aMH MOBHU 1 CIIy-
JKaTh B OCHOBHOMY HE€ IJII HOMIHAIIi, a JJIsI eKC-
npecii. ®paseonorigyHa OAWHUILT  YCKJIaJHCHA
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HalpPiI3HOMAHITHIIIUMH CEMaHTHKO-CTUIICTHYHUMHU
JupepeHIiHHIME O3HaKaMH 1 He MO)ke OyTH OIo-
pPHUM CJIOBOCTIONYYCHHSIM — JOMIHaHTOIO Qpa-
3€0-CEMaHTUYHOTO ToJisA. Ppa3eoNoriyHUN CHHO-
HIMIYHUH psanx sABIsg€ cobor mpiOHINTy, ToMy i
OIHOPIJHINTY CEMaHTHYHY MNapajurMy B Mexax
¢dpazeo-cemantnunoro nois. Lisg obcraBuna n103Bo-
Jsi€ B HU3LI BUMAJKIB BHOKPEMHTH JOMIHAHTY Y
¢dpaszeonorivHoMy CHHOHIMIYHOMY psini. Dpaszeo-
JIOTIYHA ONWHHWIIS TOMIHAHTOIO OyBa€ PilKo, MPH-
YOMY JIMINIE Ta, IO CTUJIICTUYHO HEWTpanbHa, 0e3-
oOpa3Ha Ta BH3HaYaJbHA JJIS TOJOBHOTO 3HAYCHHS
MapKOBaHMX YWICHIB CHHOHIMIYHOTO psiny. JJominan-
TOIO (PazeosoTIYHOr0 CHHOHIMIYHOTO PSIY MOXKE
OyTH CTiiiKe CIIOBOCIIONyYeHHS He(dpa3eoIorivHOTO
xapakrepy. Hampukian, y CHHOHIMITHOMY Psifii fo go
to camp, to hit the hay, to go to bed [5, c. 431, 496]
JIOMIHaHTO0-(pa3eosIorizMoM € to go to bed.

®paseosioriyHa OIWHUII BHCTYMA€ K JOMi-
HaHTa Y BUIAJKY CMHUCJIOBOI 1JICHTHYHOCTI YJICHIB
CHHOHIMIYHOTO psiy (CHHOHIMH, SIK1 BIAPI3HSAIOTHCS
numie chepord BHKOPHUCTAHHSI 1 CTHITICTHIHUM
3a0apBiIeHHsAM) a00 KOJIM BOHA € CTUJIICTUYHO HEW-
TPaJIBHUM 3BOPOTOM i BXOAWUTH y BHU3HAUEHHS BCiX
YJIEHIB CHMHOHIMIYHOTO psAny. 3a3Buuail y psai fo
keep pace with, to keep step with, to keep abreast of
[5, c. 572, 573] nominanToMO € (hpazeosorivHa Oau-
HULS fo keep pace with.

OpHak Tpeba 3ayBaKUTH, 110, X04a Aesiki ¢pa-
3€0JIOT1UHI OMHUILI i OepyTh y4acTb y BU3HAYCHHI
3Ha4YeHb 1HIIMX (PPa3eosIOTIYHUX OIWHUIIb, HAMPH-
KIanu, to hit the road (trail, breeze) [9, c. 223] mosic-
HIOETRCS uepes to take the road [9, c. 447]; to show
a clean pair of heels [5, c. 859] —uepes to take flight
[5, c. 914] Ta iH., TOMIHAHTOK B CHHOHIMIYHOMY
psial BOHU HE €, 00 B TOSICHEHH] 1HIIUX YICHIB DALY
i Qpaseonoriydi oguHUII ydacTi He OepyTb. s
BHU3HAYEHHS 3arajJibHOTO 3HAUYEHHA CHHOHIMIYHOTO
psIy 3BUYAiHO JOBOAMUTHCS 3BEPTATHCA 10 CIIOCOOY
onucanHs. Tak, 3aranpHe 3Ha4YeHHs (hpa3eosioriu-
HUX CUHOHIMIB fo take French leave, to make oneself
scarce, to give smb. the slip [9, c. 176, 298, 440]
MOJKHA TIepe/IaTH JIUIIe OMMCOBO: “to depart secretly
or without notice”; 3arajbHe 3HAYEHHS CHHOHIMIY-
HUX (pa3eoIOoTIYHUX OMUHHULE to shoot the moon, to
shoot (to fly) the pit [5, c. 858] — “to depart at night
without paying the rent”.

3aranpHe 3HaUYeHHS (Pa3eosoTiYHOrO CHHOHI-
MIYHOTO PsIIy MOXKHA TepeaaTH i uepe3 ieHTH]i-
KaTtop a00 JICKCUIHUN CHHOHIM, aje TOMIHAHTOO Y
(bpa3eonorivHOMY CHHOHIMIYHOMY DSl X Ha3BaTH
He MokHa. CI0BO MOKe OyTH JIOMIHAHTOK TUTBKH
B JIEKCHKO-(pa3eoyoriyHOMy  CHHOHIMIYHOMY
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psani: to cut and run, to take flight, to take wing, to
show the heels, to cut one’s lucky, to flee, to bolt
[5, c. 75, 275], nominaHTa fo flee.

L{iKOM MPUPOIHO, 1110 3HAYEHHS KOXKHOTO WIeHa
CHHOHIMIYHOTO PSTY OCMHCIIOETHCS Y CITiBBIIHO-
[IEHHI caMe 3 JOMiHaHTOIO. /{0 TOMIHAHTH ITOMiYa-
FOTHCS OTIO3UITIT IHIUX YJICHIB CHHOHIMIYHOTO PAY,
BH3HAUAETHCSA XapakTep WX OMO3MIIH y ceMaH-
TUYHOMY, €MOIIIIHO-EeKCIIPECUBHOMY Ta (YHKIIiO-
HaJIbHO-CTUIIICTUYHOMY IJIaHaX.

Sxmo y ¢pazeonoriyHOMy CHHOHIMIYHOMY PsiIi
HEMOXIJINBO BHOKPEMHTH JIOMIHAHTY, TO KOKHUI
9JICH PSAY MOPIBHIOETHCS 3 JIEKCHYHUM CHHOHIMOM,
SIKHA TIOKPHWBAE 3arajibHe 3HAYCHHS (Hpazeosorid-
HOT OJIMHUIII B CHHOHIMIYHOMY psijii, a00 i3 TPyIor0
CIIiB, L0 OMHCOBO IEPEJaloTh 3arajbHe 3HAYCHHS
(hpa3eoIOriuyHOr0 CHHOHIMA.,

PosrsiHeMo ¢pa3zeonoriuyHi CHHOHIMU 13 3aralib-
HUM 3HadYeHHAM “‘to dance”: to shake a leg, to
tread a measure, to cut the rug, to foot it, to sling
a nasty foot (ankle), to shake a wicked (mean) calf
(hoof, leg),to have a crack, to crack one’s heels
[5, c. 253, 348, 455, 854, 869, 964]. I1in vac 3icTas-
JIeHHS HX (Ppa3eoqoriYHIX CHHOHIMIB 13 HEHTpaIb-
HUM JICKCHYHUM CHHOHIMOM BHSIBIISIETHCSI MaKCH-
MaJbHE PO3XO/UKCHHS MK 3arajbHUM 3HAuYCHHSIM
psiy ¥ OKpeMHM 3HAYSHHSIM KOXKHOTO CHHOHIMiY-
Horo (ppazeosnorizmy. Xoda 3amina (paszeonoriaaoi
ONWHMUII i1 HEUTPaTbHUM JEKCUYHUM CHHOHIMOM 1
MOXJIUBa 0O€3 TMOpYyIIeHHS OCHOBHOIO 3MICTy, aie
TOYHICTh 1 BHPA3HICTh BHUCIIOBIIOBAHHS BOJHOYAC
3HHKYIOTBHCS.

[Tin wac 3icraBieHHS KOXHOI (hpa3eosorianoi
OJIMHMIII 3 1HIITOIO (Ppa3eoNOTIIHOI0 OMUHUIICIO TOTO
K CHHOHIMIYHOTO PSTY BHSABISIEMO OIIO3WIIII, SIKi
BH3HAUAIOTh XapaKTep CEeMaHTUKO-CTUIIICTUYHHUX
PO3XOMKeHb MiX (PpazeoNoriYyHMMH CHHOHIMaMHU.
JaHi po3X0/KeHHSI MOKYTh OyTH MaKCUMalbHUMH
abo MiHIMaJIBHUMHU. AHaNi3 OIMO3UIIA ycepeanHi
CHHOHIMIYHOTO PSIy TaKOXK BAXITUBHUHA, TOMY IO
caMe XapakTep BHSBICHHX PO3XO/DKCHb BH3HAUAE
BHOIp TOTO UM IHIIOTO 3BOPOTY B KOHKPETHOMY MOB-
HOMY BHUKOPHUCTaHHi.

[MopiBHseMo 1Bi (pa3eosnoriuHi OJUHHIN 3
HaBEJICHOTO BUINE CHHOHIMIYHOTO psIny: to tread a
measure [5, c. 964] — «TaHIIOBaTH KPacCHBO, PUT-
MIYHO» (E€MOIlIHE TMOCTHUYHE BHCIOBJIIOBAHHS), [0
shake a wicked calf |5, c. 854] — «raHioBaru 100pe»
(excripecuBHU#l cneHr). JucTpuOyTHBHI BIACTH-
BOCTI ()pa3eoIOriuHNX OJIMHUIH OJJHAKOBI, aje po3-
XODKEHHS JIOMaTKOBUX CEMaHTHUKO-CTHUIIICTUIHHUX
O03HAK MaKCUMaJbHi, IO HE JIO3BOJSIE ceMaM, fKi
PO3PI3HSAIOTHCS, HEUTPaIi3yBaTUCS B KOHTEKCTI:
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“As the Mayor’s step-daughter, she learnt,
she had not been quite in her place in
treading a measure amid such a mixed
throng as filled the dancing pavilion” [17, c. 315].
“Tell’em to play “Admiration”!” shouted
Sioane, “Phoebe and I are going to shake
a wicked calf”, and they sailed off
in the muddled crowd” [18, c. 985].
Po3moBHa Qpazeonoriyna oauHULA fo foot it
[15, c. 348] 3a 3icTaBieHHS 3 KOKHUM i3 BKa3aHUX
JIBOX 3BOPOTIB BHSBIISE MEHIIE CEMaHTHUKO-CTHIIiC-
THYHUX PO3XOJKEHb 1 B JISIKUX YMOBaX KOHTEKCTY
MOXKE CIIOCTEpiraTucs HeWTpatizaiis BiIMiHHAX CEM:
“<...>he dismissed Melpone, and forthwith
Diana and Amarallis footed it before
the wind’s eyes of the clubmen” [18, c. 664].
IHmi dpazeonoriuyHi OAUHUIN TOTO XK pAAy to cut
the rug [5, c. 253] i to have a crack [5, c. 455] BusiB-
JISIFOTH MiHIMaJIbHE PO3XOIKEHHS Y CBOIX CMUCIIOBHUX
CTpyKTypax. BoHO 3B’$13aHO 3 pi3HOIO OOpa3HICTIO
(hpa3eosIoTIYHNX OMWHUIIG, IO 3yMOBHJIO iX CIEITH-
¢biuny emoIliiHy omiHKy. Ppa3eooriaHa OTUHUIIS {0
cut the rug MOPIBHSHO 13 PPa3eosIOTIYHOIO OAMHHUIIEIO
to have a crack dacrilie BKUBAETHCS CTOCOBHO TaH-
LIOPUCTIB-TTFOOUTEIIIB!
“How about cutting the rug a little,
Miss Wingfield?” “Oh, I””. — “Or is your

programme filled up?” Let me have a
look at it. Why, every dance is taken!” [17, ¢c. 525].
“Care for a dance?” Dixon said to Christine.
“I’m not much good, as I told you, but
I don’t mind having a crack if you don’t”
[17,c. 415].

MiHimManabHEe  PO3XO/DKEHHS  (pa3eooriyHuX
CUHOHIMIB HE TEPEIIKO/PKAE HeHTpami3alil BiJMiH-
HHX CEM Y KOHTEKCTi.

BucnoBku i nmpono3uuii. Y pi3HUX KOHTEKCTax
Ta cama (pazeosoriuHa OJUHUI MOXe HEUTpai3y-
BaTH ab0 aKTyasli3yBaTH MEBHI CEMH, YHACHIJOK YOTO
BOHA [TOTPAIUISAE B Pi3HI CHHOHIMIYHI psiii. OCKIIbKH
CHHOHIMIYHHMIA pAJ — 1€ MIKpOCHCTEMa, BOHA BIiJ0-
Opakae 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBH 3arajioM, 0
3YMOBJIIOE J€sIKi 3MiHH 1 BHYTPIIITHE ITepeTpyITyBaHHS
OJMHUIb YCePEINHI CHHOHIMIYHUX PSIIIB 1 MIXK HUMH.
Bararoznauni ¢pazeonoriuHi oAMHUI BCTYNAIOTh Y
Pi3HI CHHOHIMIYHI PSJM B MEXaX OJHOTO CEMaHTHY-
HOTO TIOJIsI 200 BHXOISTH JICSIKUMU 3HAYCHHSMH 32
MEXI JaHOTO ToJIs. 1luM migKpecTIoEThCS IUPOKUH
3B’SI30K JIOCIHIIKYBaHUX (hPa3eooridyHIX OJANHHIb 3
THIIMMH CEeMaHTHYHUMHU TOJISIMU 1 CHCTEMHUH Xapak-
Tep (paszeosorii. Y nonmanbiiidi poOOTI BBaXKAETHCS
JIOLIJIbHUM BHMBYCHHSI CHHOHIMIT (Ppa3eosorigHuX
OZIMHHMIIB 32 IXHBOTO (DYHKIIOHYBAaHHS B XYO)KHOMY
JTICKYPCI.
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Dzhulyk O. L., Krasilnikova O. M. PHRASEOLOGICAL SYNONYMY OF ENGLISH

The article analyses the synonymy of phraseological units of English and describes peculiarities of singling
out the dominant in the phraseological synonymic row. In particular, attention is focused on phraseological
synonyms, which, while maintaining the identity of object-logical meaning, differ in semantic shades of
meaning, inadequacy of the imaginary basis and different functional and stylistic affiliation.

The main features of phraseological synonymy are the semantic unity of phraseological units and their
partial interchangeability at the significative level. Synonymic phraseological units form synonymic rows.
Each member of the synonymic row is distinguished by any component of its meaning from the other members
of the row and coincides with them in relation to another component. According to our observations, synonymic
rows may be small, include 2—3 phraseological units, or quite voluminous, they may contain up to 20 or
more phraseological units. For example, a synonymic row with a common semantic model “to move along
by foot”: to pad (to beat) the hoof, to ride Shank’s mare, to ride in the marrow-bone coach, to ride the
shoe leather express, to foot it, to leg it, to hoof it. In order to find out individual features of synonyms, it
is advisable to compare each member of a synonymic row with a neutral word or phrase that expresses the
most general meaning, and is not labelled in either semantic or stylistic terms. This central, pivotal word or
phrase is called a synonymic dominant. The meaning of the dominant covers the meaning of each synonym
of a particular row and is included in its definition. The phraseological unit is rarely the dominant, and only
that which is stylistically neutral, colourless and defining for the main meaning of the marked members of the
synonymic row. The dominant of the phraseological synonymic row may be the stable word-combination of the
nonphraseological character. If it is impossible to distinguish the dominant in the phraseological synonymic
row, each member of the row is compared with a lexical synonym that expresses the total meaning of the
phraseological unit in the synonymic row, or with a group of words that descriptively convey the overall
meaning of the phraseological synonym.

Key words: phraseological unit, phraseological synonymy, synonymic row, dominant, meaning.
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